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В сказке об «альп парусах» 
Асоль и капитан Грей готови­
лись к своей встрече всю 
жизнь. И, наверное, потому, 
повстречавшись, тотчас узнали 
£руг друга. Так в сказке. В 
»<иэни же с первой встречи уз­
навание только начинается.

...Однажды после спектакля 
ноябрьской ночью от служеб­
ного подъезда театра им. М. 
Заньковецкой отошел автобус 
с тридцатью пассажирами, 
готовыми преодолеть многие 
сотни километров пути, чтобы 
встретиться с коллегами из 
Литвы.

Каждый из них уже давно 
думал об этой встрече, искал 
и находил много родственного 
в творчестве своего театра и 
коллективов братской Литвы 
в свою очередь давно внима­
тельно следивших за театраль­
ным искусством Украины, про­
бовавших свои силы в пьесах 
украинских драматургов. И вот 
теперь, как персонажи гринов- 
ской сказки, мы стремились 
друг к другу, предчувствуя 
долгожданное узнавание и го­
товясь к радостному продол­
жению встречи.

...Оно. это узнавание, нача­
лось уже в дороге. Автобус 
остановился на шоссе Вильнюс 
—Каунас. Мы вышли пораз­
мяться после долгого сидения. 
И остановились: прямо перед 
нами под низким свинцовым 
небом открывался удивитель­
но знакомый скупой литовский 
пейзаж. Тоненькие оголенные 
деревца. Вдали, под лесом, .— 
хуторок. И тут кто-то сказал: 
«А ведь это из нашего спек­
такля «Называй меня мате­
рый»!».

Действительно, художник 
В. Бортяков, автор оформле­
ния успешно идущей на сце­
не театра им. М. Заньковецкой 
пьесы литовского драматурга 
Д. Угневичюте, как будто под­
смотрел пейзаж, открывшийся 
с того случайного участка шос­
се Вильнюс—Каунас.

...К Паневежису подъехали 
уже в сумерках. Город, скры­
тый в тумане и тускло отсвечи­
вающий нечастыми дорожны­
ми указателями, произвел на 
нас своеобразное впечатле­
ние. Маленькие аккуратные 
дома с палисадниками, состав­
ляющие большинство постро­
ек, не давали ощущения 
ни находящегося где-то рядом 
большого завода «Экранас» 
— побратима Львовского за­
вода кинескопов, ни, тем бо­
лее. театрального Паневежиса,

ставшего одним из оживлен­
ных перекрестков на путях 
интернационального единения 
советского искусства. Это 
ощущение к нам пришло в но­
вой части города, где мы по­
селились в тринадцатиэтажной 
гостинице.

Знакомство с театром состо­
ялось на следующий день. 
Приветливые лица хозяев, 
встречавших львовян уже у 
входа, атмосфера праздника, 
идущая от радости установле­
ния непосредственньпс творче­
ских контактов, здравица, про­
возглашенная режиссером 
Бледисом. добрые слова ди­
ректора театра заслуженного 
артиста Литовской ССР Косма- 
ускаса о дружбе между теат­
рами, песни на литовском и 
украинском языках — все это 
лишь часть содержания тех 
дней.

Паневежиоский театр щед­
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ро открывал нам свои «секре­
ты». Мы ходили по светлому и 
просторному фойе, где вместо 
привычной рекламы и портре­
тов актеров были выставлены 
работы молодых художников 
Литвы и Латвии, мягко сту­
пая по светло-серым коврам, 
разглядывали литовские де­
ревянные скульптуры, укра­
шающие интерьер, и думали: 
не с этого ли уважительного 
отношения к своему дому, по­
хожему скорей на музей, чем 
на театр, начинается создание 
общей атмосферы искусства? 
Кто знает, не в этом ли и за­
ключался первый «секрет» 
Паневежиса.

Потом нас водили по сцене 
нового театра, объясняя ее 
технические удобства и пре­
имущества, отметив, между 
прочим, что проект принадле­
жит эстонским архитекторам.

Очень молодой актер теат­
ра — недавний выпускник сту­
дии Рудольф Янсонас с гордо­
стью демонстрировал малый 
зал: «А это первая наша сце­
на,—сказал он,—куда мы при­
носим свои импровизации».

Да, именно импровизации. 
Ведь у руководителя Пане- 
вежисского театра Ю. Мильти- 
ниса свой метод работы над 
спектаклем, своя школа воспи­
тания актера.

Высокий, с седой бородкой 
и доверчивым открытым 
взглядом, с пружинистой по­

ходкой (ни за что не дашь ему 
66 лет!), Мильтинис говорит:

— Я прошу актеров вы­
учить текст роли сразу и мол­
ча, чтобы не фиксировать и не 
искать интонации. А потом на­
чинаем импровизировать, ис­
кать внутреннее действие, дви­
гаться. На сцене всегда долж­
на быть импровизация — толь­
ко тогда спектакль будет зву­
чать свежо и ново. Но всякая 
импровизация будет иметь 
свой предел, если не давать 
путь мысли, — ведь театр дол­
жен через язык выразить 
мысль человека. Значит, что­
бы импровизировать, надо об­
ладать большой эрудицией.

Мы приехали в Паневежис в 
дни репетиций (спектакли 
здесь играются только в пят­
ницу, субботу и воскресенье; 
остальные дни недели — ре­
петиционные). Вьюускался
спектакль по пьесе грузинско­

го драматурга Иоселиани «По­
ка арба не перевернулась». 
Режиссер спектакля Г. Карча 
— актер и режиссер. как 
многие в Паневежисе. Он го­
ворит о постановке по-делово­
му: «Мы поручили оформле­
ние спектакля очень молодому 
худо^книку. Это его первая 
работа для театра». Кстати, 
Мильтинис считает, что посто­
янного художника-оформите­
ля в театре быть не должно: 
«Я ищу тех художников, кото­
рые не знают, что такое театр. 
Лучше всего — архитектор и 
скульптор...».

В спектакле «Пока арба не 
перевернулась» постановщи­
ков, как обычно в Паневежи­
се. интересовал поиск правды. 
Только правды не бытовой, не 
этнографической, а... поэтиче­
ской.

На сцене перед нами был 
интерьер дома старого Агабо. 
И вместе с тем это было поэ­
тическое представление литов­
ца о Грузни, жителя равнин — 
о горах.

Мы присутствовали на техни­
ческой — световой репетиции 
спектакля. И тут узнали еще 
один из «секретов» искусства 
этого театра. То была «тайна» 
световой живописи, которой 
редко кто из художников те­
атра владеет с таким совер­
шенством. Прежде безличные, 
серые, даже немного неуклю­
жие станки декораций на на­
ших глазах ожили, потеплели,

внутренне преобразились.
Цветовое и световое вол­

шебство, совершаемое на на­
ших глазах, при всей своей 
неповторимости и самобыт­
ности вдруг заставило ясно 
вспомнить виденные накануне 
в Каунасе, в музее, картины 
другого большого художника 
— Чюрлениса, Они корнями 
уходили к народным источни­
кам и определялись отношени­
ем художника к миру, силой 
его утверждения и отрицания.

Итак, шло радостное пости­
жение не только и не столько 
«секретов» Паневежиса, сколь­
ко людей, сумевших своим 
трудом, вдохновенным служе­
нием истине. национальное ис­
кусство сделать интернацио­
нальным. И тогда вдруг стали 
понятными. осмысленными 
многие дотоле жившие без­
молвно в нас вещи, которые 
теперь сделались откровения­
ми. Так, например, в скорбной 
и сдержанной фигуре матери 
у скульптора Иокубониса (уро­
женца Паневежиса) угадыва­
лись драматически четкие чер­
ты героинь Марии Заньковец­
кой.

Глаза загнанного человека 
Взйткуса в исполнении Банио­
ниса (фильм «Никто не хотел 
умирать») вдруг вызвали в па­
мяти другие глаза и другого 
героя. Как ни странно, это был 
бандит Клевер. Его играл наш 
актер Ступка (спектакль «На­
зывай меня матерью»). Имен­
но тогда мы почувствовали, 
что не только актерское ра­
зоблачение образа бандита- 
националиста, но нечто гораз­
до большее — тема борьбы 
за пробуждение человечности 
в человеке может быть пред­
метом внимания театра даже 
на таком материале.

В словах умного, проница­
тельного художника Мильтинм- 
са: «Я искал правду на теат­
ре, правду, как базис искус­
ства», — слышатся мысли ве­
ликого Станиславского.

Словом, мы узнали друг 
друга. Результат этой встречи 
проявится не сразу. Но обя­
зательно станет стимулом дви­
жения вперед. А там — необ­
ходимость обменяться драма­
тургией, творческими наход­
ками. необходимость совмест­
ного решения многих проблем 
жизни и искусства и большая, 
только начавшаяся творческая 
дружба Львовского театра им. 
М. Заньковецкой и литовского 
театра из города Паневежиса.

Т. СТЕПАНЧИКОВА. 
Искусствовед.


